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1. 3araabHa iHdopmanis

Ha3zBa mucuumiinm Jpyra iHO3eMHa MOBa
BuxJanau (-i) SluiB Citnana OcraniBHa
Konrakrhuii Tesiedon Bukiaanaua | 0508100971

E-mail Bukaagaua svitlana.yatsiv@pnu.edu.ua
DopMaT IMCUHUILTiHI Oyunuit

O0cAT THCHHUILTIHA 6 kpeautis €KTC, 180 rog.
IMocuaanHs Ha caiiT http://www.d-learn.pnu.edu.ua
JUCTAHIIAHOT0 HABYAHHS

Koncyabramii noueniiok 13.30

2. AHoTAalif 10 HABYAJILHOI JUCIUILIIHA

HaBuanbHa aucuMmiiiHa HajeXWUTh A0 LMKIY TUCHUIUIH HpogeciiiHol Ta TEOpeTHYHOT
miarotoBku. llpenMer HaBUYaldbHOI ITUCHUIUIIHM — YCHAa Ta NHChbMOBAa KOMYHIKAIlil B
aKaJgeMiyHOMY Ta MpOo(eciftHOMY CepeIOBHUIIAX, a TAKOK €TUKETHI OCOOJIUBOCTI CIIUTKYBaHHS
y MOJIKYJIBTYPHOMY IPOCTOP1 B YMOBAaX riodaizarii.

MuixauciuIuTiHapHi 3B’ I3Ku: JUCIUIUIIHA «Jlpyra 1HOo3eMHa MoBa (TIPaKTUYHHN KypC)» €
(axoBol 0araroceMecTpoBOIO TUCIUIUIIHOIO, SIKA BUBYAETHCA YIPOAOBXK 3 CEMECTpIB 1
MOB’s13aHa 3 TakKUMH aucturuiiHamMu: «OCHOBU Teopii MOBHOI KOMyHikaIlii», «lHo3eMHa MoBa
(ocHOBHa, mpakTHYHHA Kypc)», «lcTopis mepexnmamy», «llepeknamaibka TIpaKTHKAY,
«[IpakTnyHMii Kypc nepekiany 3 Apyroi IHO3EMHOT MOBH.

OCKUTbKM aHTJIIChKa MOBA JUIS CTYJEHTIB € JIPYTrOl0 1HO3€MHOI0, BOHU MArOTh MOXJIUBICTh
3ICTaBUTH HAyKOB1 MIIXOAW MO0 PiAHOI Ta 1HO3eMHOI MOB. 3MICT IWUCHMIUIIHA OXOILUTIOE
cnernudiky (haxoBoi TepMIHOJIOTII, METONU JAOCTIDKEHHS SBUII Cy4aCHOI aHTJIINCHKOI MOBH,
aHai3 CyYacHUX TMOIJISAIB Ha JUCKYCIHHI MOBO3HABYl MpoOjieMu. 3a3HaueHUW Kypc
CIpSMOBaHUM Ha PO3BUTOK 3JAaTHOCTI 3700yBadiB BHIIOI OCBITH CaMOCTIHHO HaOyBaTH 1
YAOCKOHAIIOBATH 3HAHHS Ta BMIHHS 4epe3 TOIIYK, YATAaHHS 1 peepyBaHHS aHTIOMOBHOI
HayKOBOI JIITEpaTypH.

3. Mera Ta WiJii HaBYAJILHOI JUCHMILTIHI

(dhopMyBaHHs HEOOXIJHOI KOMYHIKATUBHOI CIIPOMOKHOCTI B cepax mpodeciiHOro Ta CUTYyaTHBHOTO
CHINKYBaHHA B yCHIH 1 MUCHMOBIH (opMax, HABUYOK MPAKTUIHOTO BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B
pPI3HUX BHJaX MOBJIEHHEBOI [ISUTBHOCTI B 00CS31 TEMaTHKH, MO OOyMoBIieHa mpodeciiHuMu
rmoTpedaMu; OBOJIONIHHSI HOBITHBOIO (DaxoBor0 iH(OpMAaIli€ro depe3 IHO3EMHI HKepena.

4. IIporpamMui KOMNETEHTHOCTI

3arajgpHi KOMOETEHTHOCTI:

. 31aTHICTB JI0 TOIIYKY, OINpaIlfOBaHHs Ta aHAI3Y 1H(POpMAIIii 3 pI3HUX JHKEPeI

. 3aTHICTH MPAIIOBATH B KOMaH/1 Ta aBTOHOMHO

o 31aTHICTh CIIUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO

. 3MaTHICTh CHUIKYBAaTUCS 3 NpPEACTaBHUKAMU IHIIMX MpodeciiHuX rpym pi3HOTO

piBHA (3 €KcIiepTaMH 3 IHIIUX raiy3eil 3HaHb/BU/IIB €EKOHOMIYHOT TISUTBHOCT1)

daxoBi KOMIETEHTHOCTI:

e 31aTHICTH BUTBHO OPIEHTYBATHCS B PI3HUX JIIHTBICTUYHHUX HAMpsAMaXx 1 HIKOIaxX

e 31aTHICTb 3IIICHIOBaTH HAyYKOBUH aHaNi3 | CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO / MOBJIEHHEBOTO
il JiTepaTypHOTO MaTepiany 3 ypaxyBaHHSIM KIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJIOJIOTIUHUX
MIPUHIIUITIB

e 3JaTHICTH 3aCTOCOBYBATH MOTINOJIEH] 3HAHHS 3 00paHoi PiI0NOTIUHOT criemiai3anii
JUIsL BUPILIEHHS Tpo(deciiHuX 3aB/IaHb

e 3/1aTHICTh BUIbHO KOPUCTYBATUCS CIELIATBHOIO TEPMIHOJIOTIEO B 00paHiii ramysi
(bUIOIOTTYHUX TOCTIIKEHb

5. IlporpamHi pe3yJbTaTH HABYaHHS

e VYIeBHEHO BOJIOITH JIEP’KABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAaMH /ISl peati3allii MMCbMOBOT Ta
yCHOT KOMYHIKallii, 30KpeMa B CUTyallisiX npo¢eciiHoro i HayKOBOTO CIUIKYBAHHS;



http://www.d-learn.pnu.edu.ua/

MIPE3CHTYBATH PE3yAbTaTU AOCIIHKEHB JeP’KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMH.
3acToCOBYBaTH 3HAHHS PO €KCIIPECHBHI, €MOIIIiTHI, JIOTT4HI 3aCO0M MOBHU Ta TEXHIKY
MOBJICHHS JUIsl OCSATHEHHS 3aIlJJAaHOBAHOTO MParMaTUYHOTrO pe3ynbTaTy i opraHizamii
YCIIIIHOT KOMYHIKaIIii.

30upaty i cucTeMaTH3yBaTH MOBHI, JiTEpaTypHi, POJIBKIOPHI (haKTH, IHTEPIPETYBATH
I IepeKIajaT TeKCTH PI3HUX CTHIIIB 1KaHPIB (3aJIeKHO BiJ 0OpaHOi crieriasizanii)
31iliCHIOBaTH HAYKOBUH aHAJi3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO H JIITEPAaTypHOTO MaTepiany,
IHTEpIpPETYBaTH Ta CTPYKTYPYBAaTH HOTO 3 ypaxyBaHHAM JOIUTEHIUX METOIOJIOTTYHIX
MPUHLIUTIB, (GOPMYITIOBATH y3aralbHEHHS Ha OCHOBI CAMOCTIHHO OIMpPalbOBAHUX
TaHUX.

CrBOproBaTH, aHaJII3yBaTH i pelaryBaTu TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta JKAaHPIB.

6. Opraui3ailis HaBYaHHS

OO0csT HaBYaIbHOI JUCIUILIIHA

Bup 3austrs 3arajibHa KUIBKICTH T'OAUH
JeKIi
MPAKTUYHI 3aHATTS 60
caMocCTiitHa poboTta 120
O3HaKky HABYAJILHOI JUCLUILIIHU
Cemectp CrienianbHICTb . Kype HOpM.aTHBHHVH /
(pik HaBYaHHS) BUOIPKOBUI
1,2 035 dinosnorist 1 Hopmartusuuit
TemaTrnka HaBYAJIBHOI IUCLUIUIIHA
Tema KIJIBbKICTB TO/I.
JEKIii | 3aHATTSA | cam. poO.
Tema 1. Banks. 6 12
1.1. Text “Money”. Topical Vocabulary. AymitoBanHsl. 2 4
1.2. Text “Banking system”. 2 4
1.3.  JlexcuuHi BIIpaBH. 2 4
Tema 2. Academic Corruption in UKraine. 6 12
2.1. Text “The Wow Factor and How to Get It”; JIekcuko- 2 4
rpamMaTU4Hi BIpaBu. Ay/itOBaHHS.
2.2. Text “Dumb on down from Day One”. Po6ora 3 2 4
BokaOymsipom. Idiomatic Treasury
2.3. CTIIIICTUYHUH aHaTi3 TEKCTY 2 4
Tema 3. Changing your mind. 6 12
3.1.Text “Words from the wise”. Vocabulary Notes. 2 4
AyJnitoBaHHS.
3.2. Crunictuunuii ananiz texcty Topical Vocabulary. 2 4
AynitoBaHHS.
3.3. Text “A profile of a Ukrainian politician”. Text “How 2 4
democratic is...”. Po6oTa 3 nekcukor. AynitoBaHHS.
Tema 4. What are human rights? 6 12
4.1. Speaking. Vocabulary Notes. Topical Vocabulary. 2 4
AynitoBaHHS.
4.2. DVD view. Idiomatic Treasury. Current events 2 4
4.3. JTuckycis. Anoranis crarri. Project Work. KonrposnsHa 2 4
po6oTa mo po3mimy No 1.
Tema 5. Home from Home. 6 12
5.1. Text : “Hotel Chelsea”. Po6oTa 3 BokaOymsipom. 2 4
Jluckycist. AyitOBaHHSI.
5.2. Text “City Life”. Topical Vocabulary. Auckycis. 2 4




AynitoBaHHSI.

5.3. CTUIIICTHYHUH aHaNi3 TEKCTY 2 4

Tema 6. One day in London. 6 12

6.1. AHOTAIIisI CTATTI 2 4

6.2. Text “Image Queen”. Idiomatic Treasury. Jluckycis. 2 4

Modal verbs and the system of modal meanings they convey.

Role-playing.

6.3. Project Work. 2 4

Tema 7. Fight for Justice. 6 12

7.1. Text: Language in the news. Vocabulary Notes. Jlekcnani 2 4

Brnpasu. Word Combinations and Phrases. The category of

mood: The use of oblique moods in different types of

sentences

7.2. Text: Could New Technology Be the Solution?. Po6oTa 3 2 4

BOKaOysipoM. Jluckycisl.

7.3. AyniroBanns. The verbids (the infinitive, the gerund, the 2 4

participle).

Tema 8. Do the Right thing. 6 12

8.1. Ctumictrunuii ananiz texcry. Text: BBC News: The Con 2 4

Artist. [luckycisi. JIekcuuHi BipaBu

8.2. Lookback. Anorartist crarri. Family secrets 2 4

8.3. Jlexcuuni BripaBu. Idiomatic Treasury. Truth or Myth? 2 4

Tema 9. Future Gazing. 6 12

9.1. Text “Future predictions”. Po6ota 3 BOkaOyisipom. 2 4

JlexcuuHi BripaBu. Jluckycis.

9.2. CTUNICTUYHUI aHATI3 TEKCTY 2 4

9.3. KonTponbsHa poboTa 2 4

Tema 10. Trendsetters. 6 12

10.1. Text «The Maker Movementy. AroTaris cTaTTi 2 4

10.2. Jlekcuuni BnpaBu. AyzaitoBards. Word order. Inversion 2 4

10.3. PoGoTa 3 BokaOymsipom. Project 2 4
Pasom 60 120

7. CucreMa OLIHIOBAHHA HABYAJbLHOI JMCHMILIIHA

3arainpHa

cHcTEMA
OL[IHIOBAHHA
HaBYaJILHO1
IUCLUIUTIHA

Cucrema OIIIHIOBaHHS KypCcy BiIOyBaeTbCs 3TiIHO 3 KPUTEPIIMHU
OLIIHIOBaHHS HABYAJIBHUX JOCSTHEHb CTYJCHTIB, IO PErJIAMEHTOBAHI B
yHiBepcuteTi. [licns 3aBepiieHHs! Kypcy CTYAEHT OTPUMYE 3alliK Ha OCHOBI
OLIIHOK 3a TMPaKTHYHI 3aHATTSA Ta IiJICYMKOBHH KOHTPOJb. MakcuMalibHa
KUIBKICT OaliB, SIKi CTYZICHT MOXKE€ OTpUMAaTH (32 yMOB BiIBiIyBaHHS YCiX
NPaKTHYHHUX 3aHATh Ta HAIIMCAHHS KOHTPOJBHOTO MepekiIany) ckiagae 60
OaiB.
Buaum  KOHTpoOIO:  TOTOYHMM  (yCHE/MMCbMOBE  ONMTYBAaHHS  Ha
NPaKTUYHOMY 3aHATT1); MOAYJAbHHMM (TeMaTH4Hi / MOAYIbHI KOHTPOJIbHI
poboTH — Tmepeknaa, TBOpUl poOOTH); MIACYMKOBHH (mepeBipka 1
00roBOpeHHs IHAMBITyaIbHUX MOPT (OITIo Mepekiaaada, eK3aMeH).
Po3noain 0axiB 3a cemecTp
AynutopHa / iHIuBIAyasnbHa / caMocTiiiHa po6oTa 30 Ganis
MooynvbHi KonmponsHi pobomu.

— Ilepexnan peuenn: 10 6aniB

— Tsopua pobora: 10 6anis
Exzamen
— Ilepeknan Ha yKpaiHCbKY MOBY OPHIIHAJBHOTO XYJIOXKHBOTO TEKCTY




(muceMoBwHii Bug pobotu): 10 6amnis

— AHOTAaIis aHTJIICHKOI0 MOBOIO CTATTi 3 YKPAiHCHKOTO MEPiOJAUYHOTO
BuaanHA (ycHui Bug pobotn): 10 6amnis

— Tlepexnan 3 ykpaiHChKOi MOBU Ha aHTJIMCHKY 5-TH pPEeYeHb HA OCHOBI
Matepiany migpo3ainy Vocabulary Ta  10JaTKOBHX JIEKCHYHUX
/bpa3eosioTiYHUX ~ ONWHWIL  BIAMOBITHUX  pO3IUTIB  0a30BOTO
nifpy4yHrKa (mucbMoBuUil Bu podotn): 10 GaiB

— HenigroroBnene MmoBineHHs (Temartuka OazoBoro minpy4ynuka): 10
OaxniB

— Tloprdoumio mepexnanava: 10 6anis

Pazom 100 0anis

Bumoru o
UCHMOBHUX
pooit

Hepexnag 10-12  crmagHOCYPSIAHUX/CKIQAHOMIIPSIIHUX  PEUYCHb 3
yKpaiHCbKOI MOBM Ha aHIUIChKY (Ha Marepiajal MiApPO3AUIIB
Grammar/Function BignoBiIHUX po3/U1iB 0a30BOTO MiAPYYHUKA)
TBopua poGora — Ha 3pa3oKk 3aBAaHb MmiApo3aAUTIB Writing po3/iriB
0a30BOro MiJPy4YHUKA.
Ilepexax opUriHAJBLHOIO XyI05KHBOT0 TEKCTY 00csiroMm a0 250 ciiB Ha
YKpalHCbKY MOBY.

3pazku 3a60aHb MOOYIbHOI/MEMAMUYHOT KOHMPOILHOI pOOOMU.
Ilepexknan peyeHb
- Bonu Oynmu 3aMKHYTHMU JTFOJIBMH, TOXX MEHE 3JMBYBAJIO, IO CTapIiia
CEeCTpa parToM Mmoyvaja pO3KpHUBATH MEHI CBOT HAWTIOTAEMHIIII TYMKH.
- He cnin 6ymno po3kpuBartu ioro ciMeliHy TaEMHHUITIO; Tanar, Bam kpaie
BUOAYUTHCS TIEpE]] HUM.
TBopua podora
- ldentify an experience to write about and write a narrative (e.g. a
childhood experience, a challenge, meeting some interesting people).
- Write a short guide for a city you know well.
IlepekJiag TeKCTy.

CemiHapChKi
3aHATTS

BiamoBink cTyneHTa HAa TPAKTUYHOMY 3aHATTI OINHIOETHCS 32 4-0aJIbHOIO
CHCTEMOIO:

5 6aniB — CTyeHT BUIBHO BOJIOJI€ HaBYAJLHUM MAaTepiaioM; BHUCIIOBIIIOE
CBOi JYMKH; TBOPYO BHKOHY€ IHIWBIIyaJbHI Ta KOJEKTUBHI 3aBJIaHHS;
CaMOCTIHHO 3HaXOJUThH JOJATKOBY 1H(POPMAIII0 Ta BUKOPUCTOBYE ii aiist
peaizailii moCTaBJICHUX IMepe]l HUM 3aBJaHb;, BUIBHO BUKOPUCTOBYE HOBI
iHbopMaIliiiHI  TEXHOJIOTil  JJI1  TONMOBHEHHS  BJIACHUX  3HaHb;
KOMYHIKaTUBH1 YMIHHS Ta HABUYKH CPOPMOBaAHI Ha BUCOKOMY PiBHI; MOXKeE
apryMEHTOBAaHO O0paTu palioHANbHUNA CIOCI0 BHKOHAHHS 3aBAAaHHA 1
OIIIHUTH PE3y/IbTAaTH BJIACHOI MPAKTHYHOI AISUTLHOCTI; BUKOHYE 3aBJIaHHS,
He TnependaueHi HaBYaJbHOIO MPOrPAaMOI0; BUIBHO BHKOPUCTOBYE 3HAHHS
JUIS PO3B’sI3aHHS MMOCTABIICHUX TMEpe]l HUM 3aBaHb.

4 6anmu — CTyaeHT BUIBHO BOJIOJi€ HAaBYAJBLHUM MaTepialoM, 3aCTOCOBYE
3HaHHS Ha TPAKTUIl; Yy3arajgbHIOE 1 CHCTeMaTu3ye HaBYaIbHY
iHpopMalito, ane JIOMycKae HEe3HauHl TIpaMaTH4HI [OMWIKH Y
NOPIBHAHHAX, (OPMYIIOBAaHHI BHMCHOBKIB, 3aCTOCYBaHHI TEOPETHMYHHX
3HaHb Ha TPAKTUI; 3a 3pa3KOM CaMOCTIHHO BHKOHYE MpPaKTHYHI
3aBJaHHs,IIepei0aueHi MPOrpaMol0; Ma€ CTIMKI HaBUYKH BUKOHAHHS
3aBJIaHb.

3 OGamu — CTyaeHT BOJIOJIi€ HaBUYAJIBHUM MaTepialoM TMOBEPXOBO,




(¢parMeHTapHo; Ha piBHI 3amaM’STOBYBAaHHS BiATBOPIOE IEBHY YaCTUHY
HAaBYAJIBHOTO Martepially 3 eJIEeMEHTaMU JIOTIYHUX 3B’SI3KIB; 3HAMOMHUH 3
OCHOBHMMH TOHSTTSIMA HABYAJIILHOTO MaTtepialy; KOMYHIKaTHBHI yMIiHHS
Ta HABUYKH CPOpPMOBaHI YACTKOBO; i Yac BIAMOBIAI JOMYCKAHOTHCS
CyTTEBI TpaMaTHUYHI TOMIJIKH; Ma€ €JIeMEHTapHI HECTIHKI HaBHYKU
BUKOHAHHS 3aB/IaHb; IUIAHY€E Ta BUKOHYE YAaCTHHY 3aBJIaHb 32 JIOTIOMOTOIO
BUKJIa/1a4a.

2 G6amn — Y cryneHTa He cOpMOBaHI KOMYHIKATHBHI yMIiHHS Ta HAaBUYKH;
CTYACHT JONyCKa€ BEIHMKY KUIBKICTh TpPaMAaTHYHUX TOMHIIOK, IO
YCKJIAJTHIOE PO3YMIHHS;, CTYACHT HE BOJIOJIE HABYAIHLHUM MaTepiaioM;
BUKOHYE JIMIIE €JIEMEHTapHI 3aBJaHHA, MOTpeOye MOCTIHHOI JOMOMOTH
BHKJIa/1a4a.

CepenHiii 6ay 3a OLIHKM Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX MHOXHUTBHCS Ha
koedimieHT 10.

YmoBu ponycky | Jomyck 10 miICyMKOBOTO KOHTPOJIIO Iiepedadyae OTpUMaHHS peHTHHIOBOT

o MiACYMKOBOi OINHKKA (MakcumyMm 60 OaniB, MiHiMyM 25 OaiiB), 110
MIZICYMKOBOTO | BpaxOBY€ HaByalbHI JOCATHEHHS CTyAeHTiB (Oanu), HaOpaHi Ha
KOHTPOJIIO MMOTOYHOMY OTHUTYBAHHI Mij] YaC KOHTAaKTHUX (ayIUTOPHHUX) TOJAUH Ta 3a

HaIMMCAaHHS MICYMKOBOT KOHTPOJIBHOI poOOTH (TIEpeKIIany).

[Mincymkosuit | [TincymkoBe TectyBanHs (d-learn) mepembauae MakcuMManbHy OIHKY 40
KOHTPOJIb 6aniB. MakcumainbHa KUTbKicTh OaitiB 3a 3aiik — 100 6aniB (A).

Crynenr, skuii He HaOpaB 50 OamiB 3a BimomicTio Nel, KOpPHCTYETHCS

MpaBOM TMEpecKIaaHHs 3aliky 3a BimoMicTio Ne2 Ha KOHCYNBTAIISX

BHKJIaJjaua (mepeckianaHHs MPOIYIIEHUX TEM, BUKOHAHHS

THIMBITyIbHUX 3aBaHb).

8. IToaiTnKa HABYAJILHOI IUCIMILIiHA

[IuceMoBi poboTu:

[Tporpamoto kypcy nepeadaueHa 1 mruchbMoBa MiCYMKOBAa KOHTPOJIbHA poOoTa (TepeKyia)
13 MAKCUMAaJILHOIO OIIHKOIO 15 Oanis.

AxanemMiuHa JOOPOYECHICTh:

CriucyBaHHS Ta IUIariat, a TakoX KOPHUCTYBaHHS MOOUIbHUM Tesie(OHOM, IJIAHIIETOM YHd
IHIIMMHA MOOUTbHUMU IIPUCTPOSMH I1iJ] YaC OTUTYBaHHS, BUKOHAHHS TUCHbMOBOT'O 3aBAAaHHS YU
TECTYBaHHS € HEIONyCTUMUMHU Ta TMPHU3BOAATH JI0 He3apaxyBaHHS pe3yJibTaTiB 4YH
HECKJIa/IaHHS TECTYBaHHSI.

BigBinyBaHHA 3aHATE

CryneHT 3000B’3aHUI BiABiyBaTH NMPAKTHUHI 3aHATTS, @ TAKOXK BUKOHYBaTH CAMOCTIHY
po0OTY, HEOOXIAHY AJISl MIATOTOBKH 0 MPAKTHYHUX 3aHATH 1 KOHTPOJIbHUX poOiT. [Ipomycku
MPAKTUYHUX 3aHATh 0€3 MOBKHUX MPHUYMH 3HUXKYIOTh PEUTHUHT CTYIEHTa, OCKUIbKU
3MEHIIYIOTh KUIBKICTh 0aliB, sIKi BUBOISATHCS MUIAXOM JOJaBaHHS OI[IHOK, OTPUMaHUX
CTYICHTOM Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTAX. CTYHAEHT, SKHI MPOIYyCTUB MNPAKTUYHE 3aHITTI 3
MOBAXHOI MPUYMHKM, Mae MPaBO Ha BIANPAIIOBAHHS LHOTO MPAKTUYHOIO 3aHATTS i 4Yac
KOHCYJIbTAIII1.

— CTyIeHT TMOBMHEH BYACHO NPUXOIUTH HA 3aHATTA. BuKiagad MoXe He JOMyCTUTH

CTY/IEHTA JI0 3aHSTTS, SKILO BiH/BOHA CII3HUBCS 0€3 MOBaXHOT MPUYHMHH.

— V¥ Bumnagxy npomycky 10 uu OiibIie NpakTHYHUX 3aHATH 0€3 MOBaKHOT MPUYUHHU, CTYJCHT
MOke OyTHM He JOMyIIEHUH [0 MiACYMKOBOTO KOHTpPOIIO (ek3aMmeHy), abo #oro/ii
MiICYMKOBA OIliIHKa Oy/ie 3HUKEHa;

— CryneHT nmoBUHEH JOOPOCOBICHO TOTYBAaTHCS JI0 YCiX BHU[IB MOTOYHOTO, MOAYJIBHOTO Ta
MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO;

— CrygeHTt Mae OpaT aKTHBHY y4acTh Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX;




— CryneHt mnoBuHeH OyTH TOJEpAaHTHMM Yy CIUIKYBaHHI 3 BHUKJIaJaueM Ta IHIIUMH
CTY/IEHTaMH, 30KpeMa i 4ac 0OrOBOPEHHS JUCKYCIMHUX MUTaHb HA 3aHSTTAX;

— CryneHt Ha cBiii BHOIp Mae 3poOMUTH TepeKiag S5 pI3HOKAHPOBUX TEKCTIB, WIO
BUHOCHTBCS HA IHIUBITyalbHY pOOOTY;

— CryneHT MOXKe BiAmpamoBaTé Oyab-sKe MPOIYIIEHE 3 MOBAKHOI MPUYMHH 3aHATTS UM
BU/JI KOHTPOJIIO;

— 3a00poHEHO KOPUCTYBaHHS MOOUIBHMM Tele(OHOM, IUIAHIIETOM 4YH IHIIUMHU
MOOLUTBHUMU MPUCTPOSIMU TTiJT 9aC ONMUTYBAHHS Ta BAKOHAHHS MMIChbMOBHX 3aB/IaHb.

— Y BUNAJAKY MOPYIICHHS HOPM aKaJIEeMIYHOI TOOPOUYECHOCTI ITi)I YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb
MOTOYHOTO, MOAYJIBHOTO YH IMIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO, CTYACHT oTpuMae «0» Oaris.

— SIkmo cTyAeHT Mae mpeTeH3ii A0 BHKJIagada yepe3 OI[IHIOBAHHS, SIKICTh HaJ@HHS MOCIYyTr
TOIIO, crepmly Tpeba MOBLIOMHTH MPO II€ CaMOro BHKJIAjada; SKIIO MpobiemMy He
BJIAJIOCS BHPIINIUTH, CTYJEHT MAa€ NPaBO 3BEpHYTHUCA [0 3aBiayBada Kadeapu UM
KEepIBHUIITBA (DaKyIbTETY;

— CTyneHT TOBHWHEH HEYXWJIBHO JOTPUMYBATHCS MPABHJ BHYTPIIIHHOTO PO3IOPSIIKY
HAaBYAJIBHOTO 3aKjaay; IHIIMX BUAIB TOJITHUKH, MependauyeHoi HOPMaTUBHUMU
JOKYMEHTaMHU, 110 PETYJII0I0Th HaBYaJIbHUM nporiec y 3BO.
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